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Erratum PALAIS 27 : Une erreur s’est glissée dans 
le titre d’une des expositions citées au premier 
paragraphe de « Partners (The Teddy Bear Project) » 
par Ydessa Hendeles (p. 82). Le titre de l’exposition 
présentée par Ydessa Hendeles à Haus der Kunst 
(Munich) en 2003 est Partners. / Due to an editing 
error, one of the shows cited in the first paragraph 
of “Partners (The Teddy Bear Project)” by Ydessa 
Hendeles (p. 89) is incorrectly identified. The title of 
the show presented by Ydessa Hendeles at Haus der 
Kunst (Munich) in 2003 is Partners.
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ON AIR
Carte blanche à Tomás Saraceno
Exposition du 17.10 2018 au 06.01 2019 
Exhibition from 17.10 2018 to 06.01 2019
Palais de Tokyo (Paris)

Avec / With
Holocnemus pluchei, Éliane Radigue, Psechrus 
jaegeri, Bruno Latour, Bise, Argiope lobata,  
PM 2.5, Mitchell Akiyama, Air, Caesium-137, Peter 
Jäger, Mark Wigley, 1.62 m/s², Yannick Guedon, 
Tegenaria domestica, Christina Dunbar-Hester, 
Dermatophagoides pteronyssinus, Anselm Franke, 
Sagittarius A*, Yasmil Raymond, Vinciane Despret, 
GW170817, Milovan Farronato, CO, Maximiliano 
Laina, Andrea Belfi, Isabelle Su, (C8H8)n, Estelle 
Zhong Mengual, Cyanobacteria, Michael Marder, 
Nephila senegalensis, Turritopsis dohrnii, Nephila 
edulis, Philip Ursprung, Sasha Engelmann, 
Theridiidae sp, Christine Southworth, Linyphia 
triangularis, Nick Shapiro, Albert-László Barabási, 
Markus J. Buehler, Peggy S. M. Hill, Larinioides 
sclopetarius, Sam Hertz, Linyphiidae sp, Cyclosa 
conica, 51 Pegasi b, Bertrand Gauguet, Emidio 
Giorgio, Nephila inaurata, Anna-Sophie Springer, 
Zygiella x-notata, Lodovica Illari, Fecenia sp, 
Pm3n (223), Gabriele Uhl, Steatoda triangulosa, 
Freifunk Antenna, 9.789 m/s2, Jonathan Ledgard, 
Eben Kirksey, Robert Barry, Porous Chondrite, 
Argyroneta aquatica, Jo Grys, Débora Switsun, 
Glenn Flierl, Badumna longinqua, pm, Parasteatoda 
tepidariorum, Eratigena atrica, Primavera de 
Filippi, <10 Hz, Ingo Allekotte, Christian Spiering, 
Yellow dwarf star, Veronica Fiorito, CO2, Stavros 
Katsanevas, Mistral, Anna Lena Vaney, Marie 
Thébaud-Sorger, Ozone, Jol Thomson, Nicolas 
Arnaud, Soot, Caroline A. Jones, Alberto de Campo, 
Panda algorithm, Hannes Hoelzl, Brandon LaBelle, 
U, Étienne Turpin, Alex Jordan, Megan Prelinger, VOC, 
PM 10, Carol Robinson, Jens Hauser, Valerio Boschi, 
Julia Eckhardt, Christine Rollard, 6.62607004 × 
10-34 m2 kg/s, João Ribas, whales, David Haskell, 
Leila W. Kinney, Aiparif, CHO, Giorgio Riccobene, Bill 
McKenna, Cyrtophora citricola, Claudie Haigneré, 
Neriene peltata, Steatoda grossa, Hg, Philoponella 
alata, d'bi.young anitafrika, Frédérique Aït-Touati, 
Anelosimus studiosus, Fernando Ferroni, Bronislaw 
Szerszynski, Sofia Lemos, Aerocene Explorer, 
Argiope bruennichi, Neriene clathrata, Luca Cerizza, 
Derek McCormack, Manuel Platino, Chondrite, Alvin 
Lucier, Paschal Coyle, Salvatore Viola, Filipa Ramos, 
(C2H4)n, Timothy Choy, HD 209458 b, Andrea 
Familari, Li, Steve Torchinsky, 20 Hz, Jussi Parikka, 
Cumulonimbus, Sarodia Vydelingum, Alberto 
Etchegoyen, Enoplognatha ovata, Latrodectus 
geometricus, Vincenzo Napolano, siberian tiger, 
Claude Vallee, OGLE-2005-BLG-390, Agelena 
labyrinthica, Benjamin Bratton, Beatriz Garcia, 
1 Hz, Heinrich Jaeger, Andreas Philippopoulos-
Mihalopoulos, Museo Aero Solar, Evan Ziporyn…
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Raphaële Mas, Nataša Venturi assistées de / 
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et audiovisuelle, Head of installation and 
audiovisual registrars : 
Emmanuel Debriffe 
Régisseur d’exposition, Installation registrar : 
Rémi Laurent
Régisseurs audiovisuels, Audiovisual registrars : 
Wilfried Julien, Jord Le Dortz
Régisseurs des œuvres, Registrars : 
Pauline Prénat, Philippe Verly assistés de / 
assisted by Louise Rambaud
Ingénieurs sonores, Sound engineers : 
Guillaume Couturier, Pierrick Saillant
Spatialisation sonore, Sound spatialization : 
Manuel Poletti



Disséqué par la modernité coloniale le long 
d’une ligne qui relie les deux extrémités 
sur lesquelles s’appuie la force de gravité 
– le cosmique et le géologique – la lente 
sédimentation du lithium sature notre présent 
avec son électrolyse accélérée.

Présent en abondance dans une région de la 
cordillère des Andes où convergent les trois 
territoires de l’Argentine, du Chili et de la 
Bolivie, ce métal primordial très léger, vieux 
de vingt-cinq millions d’années, alimente les 
batteries de nos téléphones portables et de 
nos ordinateurs, nos véhicules électriques 
écologiques et nos GPS, nos désordres 
bipolaires et nos antidépresseurs, maîtrisant 
les horizons para-chimiques et para-
énergétiques à l’avant-poste des promesses 
radieuses de la technosphère. Le rôle du 
lithium, convoité comme un « pétrole blanc », 
dans les marchés des énergies renouvelables 
assure l’avènement d’une nouvelle ère 
d’exploitation des frontières, entrainée par 
les lignes de clivage de la communication 
et de la mobilité des sociétés globalisées, 
interconnectées. Cependant, partout dans 
cette triangulation, des communautés exposées 
aux risques climatiques restent largement 
isolées.

Le Salar de Uyuni, dans le département 
bolivien de Potosí – qui fut un temps le 
territoire le plus riche sous l’emprise 
coloniale espagnole, et aujourd’hui la 
province la plus pauvre de Bolivie – est 
au centre des conflits concernant les 
politiques environnementales racialisées 
qui caractérisent la crise énergétique 
actuelle. La vaste étendue du Salar, qui 
contient 70 % des réserves globales connues, 
déstabilise les horizons de notre dépendance 
au passé énergétique de l’univers, figeant le 
temps humain, géologique et capital dans un 
continuum astronomique. Dispersé le long de 
ces panoramas, Aérocène rattache les vies 
futures du lithium à son insondable présent 
cosmique, nous incitant à conter de nouveau 
les histoires de la (bio)chimie et des 
géopolitiques.

LITHIUM 
Sofia Lemos
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Parsed by colonial modernity through a line 
in the direction in which the force of gravity 
acts on two expanses—the cosmic and the 
geological—the slow sedimentation of lithium 
saturates our present with its fast electrolyte 
circuitry.

Found in greatest abundance in a threefold 
region of the Andes mountains that includes 
parts of Argentina, Chile and Bolivia, the 
25-million-year-old light-weight, primeval 
metal powers our mobile phone and computer 
batteries, our green mobility electric 
vehicles and our Global Positioning System 
(GPS), our bipolar disorders and our anti-
depressants, controlling the para-chemical 
and para-energetic horizons at the forefront 
of the radiant promises of the technosphere. 
Coveted as “white petroleum,” lithium’s role 
in the renewable energy markets secures a 
new era of frontier exploitation driven by 
the communication and mobility fault lines 
of globalized, networked societies. Yet, 
everywhere in this triangle, communities of 
climate risk remain largely isolated.

The Salar de Uyuni, in Bolivia’s Potosí 
department—once the richest territory under 
Spanish colonial rule and today’s poorest 
province in Bolivia—is at the centre of 
the struggles surrounding the racialized 
environmental politics that define the present 
energy crisis. Containing 70 percent of the 
known global reserves, the Salar’s expansive 
surface confounds the horizons of our 
dependence on the universe’s energetic past, 
casting human, geological and capital time  
as astronomically continuous. Dispersed in its 
long vistas, Aerocene tethers the afterlives 
of lithium to its unfathomable cosmic present 
urging us to re-narrate the histories of (bio-)
chemistry and geopolitics.

LITHIUM 
Sofia Lemos
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Quand tu tombes
vers le large depuis les falaises du nord
écrémant les pentes et crevasses de la roche 
fraîche ; les marins,
en casquette blanche, qui lisent ton nom
virent vite vers la maison.

Souvent il y a
   ou
 
Tu es un signal mythique,
descendant sur les cieux adriatiques, 
comme une intrigue en tête
soufflant pompeusement les cumulus
hors d’atteinte du Sveti Jure.
 
Les mères croates envoient toujours des 
photos
de toi    la sombre bora, vue d’en dessous
elles voient des présages dans tes traces 
épiques,
feuilles de thé d’un satellite.

—

When you fall
seaward from northern cliffs
skimming cool rock slope and crevice; sailors,
in white caps reading your name
tack swiftly home.
Frequently there is 
   or 

You are a myth’s signal,
descending on Adriatic climes, as if with plot 
in mind
pompously blowing cumulus
out of Sveti Juri’s reach.

Croatian mothers always send pictures
of you    dark bora, from below
they see omens in your epic traces,
a satellite’s tea leaves.

LA SOMBRE BORA / ΣΚΟΤΆΔΙ ΜΠΟΡΆ
(VENT D’ADRIATIQUE) /
DARK BORA / ΣΚΟΤΆΔΙ ΜΠΟΡΆ (AN ADRIATIC WIND)
Sasha Engelmann

  Éclair / Lightning

  Vent de nord-est, 25 nœuds / North Easterly wind, 25 knots

  Pluie givrante / Freezing rain

  Averses / Rain showers

  Cumulonimbus / Cumulonimbus clouds




